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1. 75V AEOBERF—EERLEIDE
1.1 BBRICKRITD TV AEE
Talmy (2000) (2 X 278D £ ¥, EARTHHFREMAN T EI NS,

(1) La bouteille entre dans la glotte en flottant
DEF.SG.F Dbottle enter.pPRES in DEE.SG.F cave float.GER

"The bottle enters the cave, floating’
entrer: #EFFENETEEE, flotter : FREFF TP 1 v 74 7D, WIIAAEE,

1275V ABEHSHDFER
FEF DN TR F NI ND Z ED3H 5 Z & (cf. Beavers et al. 2010), #& % BUHEECFRR T
BEEDAES 5 T & 72 L (cf. Kopecka 2006), TR EIGAMA T L I3 R 2 8 —vB3H b 2 &
DRI LTV S (7256 & v o THINERNC X 2RISR IFEEARMT E D F AR 0D,
2) a. Pierre a  marché jusqu'a la tour  Eiffel.
Pierre aux walk.pp as.faras DEersG.F tower Eiffel
‘Pierre walked up to the Eiffel tower.’
b. s’envoler ‘en-: from, voler: fly’, accourir ‘a(c)-: to, courir: run, emprisonner ‘em-: in, prison, -er:
verbalize’.

FR G AL 2 P IS 9 2 R0 Tl oM 2 i 2 T 5 THEEORIG®, &6 5 05—fik
WARREEPEC) & F, BT, Lv), THIGZEIFE2) EWIBATTITELES.

1.3 XARDEW

1. FEARICIZIER 702 = 7 F ORR ORI E BBRERB I Nr 62 %) TH D,
WXk THEDREDL L Z L 2He T2, T7 7 v RGBT OMWELH %205, Bhiasft
oG L) BUROFEERICE 2 Z, T8O X ) ABHORED & ZIZ?) £v)
BRSO INT .

2. KU —2r v ay 7 CHanT % TEEhG vs, BEFDAL) & v ) iz 3B 2, FRM/TO,
ET, BN E W) REOMWE BT 2RO & ENS, 7 7 v AEEE O N %
LT, FH#HEOHHLNDLT XITIIBBIIC B 2BHOMmENNE, BEM 7270w
7= Z DMOBERNE S ICHEG5T2 2 L 2RT,

2, BEREER
21 Ak

o (FDEIA)HEHE 64, B2, K4, VFFHE 21.3 %, 2016 4 11 H 28 H~30 HD[H
IZ Institut National des Langues et Civilisations Orientales {2 C 5.

o TG ZEZRIL, BERIICHLG L T 2HoroAzM L TOaRe Lk,
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22 #HBR
BRI D13 LA E TR TORRIC O W T EHFEBME b 223, TEHB)E vs. THE A
DB R EE, HHIIRECHRLRD,
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1 ik 2 o 2 TdhE & g o Hl G

o HiEFD A : ALNG (le long de)
o HjEH D A: UP (monter ‘ascend’, grimper ‘climb’, gravir ‘strugle up’, escalader ‘scale’), DWN
(descendre ‘descend’, dévaler ‘hurtle down’, tomber ‘fall’)

o WEDAH, HIEFADA, W2 I ENHD 1 ZDMDORERTNT

2.3 HBIEBOFH
[TO/, [TWD/ (EhzE D &, Bhanl + HifiEzE, /TWD/ T EREEE)E +vers b AJHE)

/TO/D L &, HiEFE a 721 Tld7e <, jusqu’a ‘as far as’, vers ‘toward’ % &b ffibin s, @i
2o & x, T@EAOA, & TEIE + #iER OS5 B,

3) a. Un homme { marche  vers | s'approche d’ '} une table.
INDEE.SG.M man { walk.Pres toward / approach  of- } UNDEESG.F table
‘A man walks toward a table.”
b. Il court pour rejoindre la table en bois.
he run.pres for join DERSG.F table in wood
‘He runs in order to reach the wooden table.’

JALNG/ (9"~ THij &)
VETEMIC X longer‘go along” &\ 9 il b & 223, FEF ISR TH 2720, FEEONE
Z T % fictive motion 72 TP F 0,
4) a. Un homme marche  le long d’un cours d’eau.
INDEE.SG.M man walk.PREs along-INDEF.SG.M course of-water
‘A man walks along a flow of water.’
b. Au chemin qui longe la mer, couché dans le Jjardin...
at.DER.SG.M road REL go.along.PRES DERSG.F sea lay.pp in DEFR.SG.M garden
‘On the road that goes along the sea, laid in the garden...’ (Nantes)
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J/FRM/ (RTEGA D &, BEE + AiiEH, BEOADTXTONRY =V 03D %)
/TO.OUT/% K7 sortir ‘exit’” & —#&IZfi 415 de ‘of’, partir ‘leave’ & —F&ICfib 15 de ‘of’
3L, quitter ‘leave’ Z{H o THFAIOATRT I L H 5,
(5 Un homme { part d’ | quitte } une table en courant.
INDEE.SG.M man { leave.rres of- / leave.PRES } INDEESG.F table run.GER

‘A man leaves (from) a table, running.’

/TO.OUT/, /TO.IN/ (5 + Hif g D &)
B sortir ‘exit’, entrer ‘enter’ 2MfH 1, HiiEGAZ ML HED . BEMICIE INTO OEKEZEA
B pénétrer ‘penetrate’ 7% ED3H 508, T —FHITIZ (LIDLWVIRUBZ S Z D) 2w,
(6) a. Un homme rentre dans une maison.
INDEE.SG.M man  enter in  INDERSG.F house

‘A man enters a house.’
b. Un homme sort d’un batiment en marchant.

INDEF.SG.M man exit.PREs Of-INDEE.SG.M building walk.GER

‘A man exits a building, walking.’

JARND/ (HU B D A, g + Hif uj@rﬁjﬁ)
MIEZLDORMD - & D L 2 WiGATuee ¢, HERESENE +autour de ‘around’ (HTIE D A) &
tourner autour de ‘turn around’ (BhEA + HiE) O TS ARET, EHEIXF4.

(7) La personne { tourne /| court } autour d’un palmier.

DEE.SG.F person { turn.pres / run.pres } around of-INDEESG.M palm.tree

‘The person turns / runs around a palm tree.’

/VIA.UNDY, /VIA.BTW/ (@5 + RiifE1o &)
759 K L OURBERATIEIC & Y, JERIC BT, RO TR passer ‘pass’ A1, 7
79 v F & OALIEBIRIZETER sous ‘under’, entre ‘between’ 23HW>, 3R IE->F H LT3,

(8) a. Un homme marche  (..) et passe sous  un pont.

INDEE.SG.M man walk.PRES (...) and pass.PREs under INDEF.SG.M bridge
‘A man walks, and passes under a bridge.’

b. Un homme court, passe entre deux arbres et puis (...)
INDEE.SG.M man rUN.PRES pass.PRES between two trees and then (...)

‘A man runs, passes between two trees and...’

/PST/, [THR/ (8 + A& D )
B5 passer ‘pass’ HARICIZ IR % T vector LEENTES T, @ 2ERT LD
passer par/devant ‘pass by/in front of” ® & 9 IZHjiELFA TH 9 .
9) Elle passe devant une boite aux lettres rouge
she pass.Pres in.front.of INDERESG mailbox red

‘She passes in front of a red mailbox.’

/CRS/, /UP/, [DWN/ (&) D )
flBEfE TR I N5 O ATEF DL, DOWN & UP 2£ d 8o 3B E T, KEz
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GRS D%,

(10) a. Une  femme traverse  [lallée dans le parc.
INDEEF woman Cross.PRES DEEM-path in  DEEM parc

‘A woman crosses the path in the park.’

b. Un homme gravit une pente en courant, et  puis ensuite, il arrive
INDEEM man climb INDERF slope run.GER and then subsequently he arrive.PRES
a son sommet et  descend tout petit  peu.

at its summit and descend.pres all small little

‘A man climbs up a slope running, and he arrives at the top and descends a little bit.’

3. Stk

3.1 TEEIE vs. EEFEUN ) OHIZDRZNS

BEMICIZ TR TORE CEIFADOM AN TRE T H 2 23, HHE DM & FHFR L2 KKk~ v 7
AT —=NVIZHTIEDDEX2D LIRS,

-"!J—_:

‘ TWD TO
ALNG VIABTW
ARND

2 R~y AT =V (O 66%, B 33% DLL)

e ALNG, ARND, TWD, VIABTW O X 9 7, ##&E 9 X DTN A & ZI12i3 B8R
K<, BREDIH S R0 TO bR, HiE vers (J71) & a G& XL - B3 ORI
TV E AR L TR D 5.

o MAISHEORGELZMEL T2 4 01F, "HFEOAR OBE L THE + ATEF OHA T
DIE) D &) RUIFEHHAZ Y 5, B HRCRERE 2 K 9 1HIEE UP, DWN, CRS, FRM,
TO = &, R DINCHIPHICE 722> CTE D, TETEEEDOA T2 b O3 ETE O
A T2 MBI + §iEF, DX ) BRI NV TMATIE R,
3.2 #EE & DRAR
ALNG, TWD &\ o 7= JERKEE 2tk o L Z 12 S SR 2 v ) DI Aske (1989) DI
L7dh, 20761 UP S DWN THRIUHHEICZ > THEL L RWVD, 29> Tuhkw,

(1) 7 AXR7 M X 2B D774 (cf. Morita 2009)
a. Trajectif (F&8K): WH X telic. A%, 5, AL, £5, #7235, #8225, ki3

&' % ...entrer, sortir, arriver, partir, atteindre, parvenir, franchir, traverser...
b. Trajectionnel (F&#E—J711) : telic IZH atelic ICb %2, E2, B2, W2, K3, ik

\}'% ...monter, descendre, passer, s’éloigner, s’ approcher,
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c. Directionnel (J511) : atelic 722351 % & ¢, 129, #Ede, 39 ...avancer, cheminer,
circuler, filer...

d. Mode (£kRE) : atelic THRMEIZE T2\, HAFETIE BEAFE + 02, 7% 805068
ZEDR% W, B, Bkas, E£B, iEH, A5, k< ...marcher, courir, déambuler,

errer, flotter, rouler, roder...

(11a) 28 TH - L B FREHH S L by 72203, M2 TIRIEACEIPHIC X 72255, atelic IZdH 7%
H 95 % DWN/UP 2D #Ehi & 4512 atelic 72 ALNG/TWD TE - 7 HIOFERIZR 5, telic 2 d D
FEEFETEINDT L, atelic &b DIEETEHFDNT, £ MBI,

33 BERBHICEITSHHEAOZHKENTRIHD

arriver, partir, entrer, sortir, tomber | UMY 7 JERHEENGE & I 415 S D, passer sous/entre/devant/
par 7z £ Cffibit s L Z D passer, BHE)D5E T L 7% £ Z D monter, descendre b [FARED P\ D3 HE
WEEZ DL % L ZOBEED etre ‘be” &\ ) HlMED D 5.

DWN RO EFIC DWW TUILAT D & 9 BRI H 5.

(12)  a. descendre: telicity IZ & - C avoir, étre % X4 9 % (étre D & FICIFXHTEGT 2 %),
b. dévaler: telicity IZB5 59 avoir L2 & 57\, ZEMLTE %, (cf. (13))
c. tomber: &tre L2 & 575\, BEIO 7av A LD, FEEENLBEORMESLETH
0, EEIZIENEEEIC T EI NS,

(13) La premiere descente de la Breéche des Droites dans la massif

DEF.SG.F first dowhhill of bpersG.F Breche of.pErpPL Droites in DEF.SG.F massif

du Mont-Blanc a été dévalé pour la premiere fois en snowboard,

of.DEEsG.M Mont-Blanc aAux aux.pass rush.pp for  DERSG.F first time by snowboard,

\\\\\\\

CBEVT I UICH B (DL R BIELOTA —R—FTHHIRED ol

(12) BRI O EIN (fh@htE, 7 AR7 b, BEEE) 376 0Twe s, T#HEok, &
"B + ATERD OECIHICBIL T, AROBEOUPAELZ EEZ 5N DT —AdE e,

UEZLDFERE7OER

UP CffiHr41 % monter, grimper 13 telicity 12 & - T étre & avoir DWW T2 2 %, ALNG,
TWD 2 ETIHEEZ D Z v, BIEO 7 AR FTatelic KR 20R 6201 EV) LD, BHHED
BEIIE %0 1925, 2wy mods Y,
(14) II a  monté la pente. | Il est monté sur le talus.

he aux ascend.pp DEESG.F slope / he aux ascend.pP on DEESG.M bank

‘He ascended the slope. / He got on the bank.’

T30 RICRTBEE, BHEFHOETM
WU T7—=7 Vo685 ) RIS HK LT partir de & quitter DM 52D 2 L 23 TE 3208
(cf.(5), 5 Lo THUEKE DS Z R\,
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(15) a. (BEDEDEIEDOHT)
Amido est parti. /| *Amido a quitté  la maison.
amido Aux leave.rp / amido AUX leave.PP DEFR.SG.F house
‘Amido has gone.’
b (AT NEZF 2y I 7T FTHLEEIII7RY T
Je vais partir / *Je vais quitter [’hotel.
I go.pres leave [/ 1 go leave  DERsG.M-hotel
‘I’'m going to leave.
fLEZCDAZMEE$ 2 & &, HARIIZIEEEE 2 ) GEREEE LN Tw» 5 D
T, WEEOMEZNMSEICEZ > Twb EFER5), BT TIERL, 777 PIThT 288
PHEM (FI3EEWE) R EDVH 5 L FITIFATEZ N S BB b s,

fthDEED "EBFEE, 5T BAHEN

FHIER DR IZ colloquially frequent 7% H DT, JFED latinate 13 Z o045 L) EZ %
Talmy (378 LT\ %23, THUFEREEICNT 200K, 283 L SI3BEI b 3 etk
% % (e.g. into & enter DIEIFFEIRS colloquial 2> & 9 > LI 2T TIE R WLHTREE D H %),
FREGAR ) RSO T Tl <, hoBFEH Eﬁ%b"(b)%T”ﬁ‘@fJ HBHENVWH)TETHD,
Yk %)77‘/%&‘01, Z O AR I IICI: "B O A & TEEE + ATER ) offivgy
FELTHNTHS

4, fEm

o EHE vs. FEEEALISL, LWL TERLE E, 7 7V AFETIEAKRIICIERATH 5
RO E S ETATEF TORBEBDH DN, 13 LA EICBFHIEDLNS,

o MEEEENGNSEE L7 7V AFEICE VT, ROFMBICINA T 79 v FOZEE-BE)
YoRERME, 7 A7 b ECHE & BE + AiEF OB 2 5. @@%%T%:
N o QBN LEFHRICBIG § 2 /[REMEDN D 5.

0%%@%@6?@& I, BZH6 K TAXRT FIRRENREN TR, HITIICHEZ
541 % D> (RN IERGRERY), ZfhE LTI A 51 % 2> (FFEHICIZRHS FEKAS D &5 5
T%%D?%)&wotﬁMm%l%Wi?%%%#%%
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